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АЦЫЯНАЛЬНА-КУЛЬТУРНАЯ АДМЕТНАСЦЬ АНАМАСТЫКОНУ 
ЗБОРНIКА МIКАЛАЯ ПАШКЕВIЧА «У РОДНЫМ СЛОВЕ  
АДГУКАЕЦЦА ДУША»
Зборнiк педагога, пiсьменнiка, навукоўца Мiкалая Пашкевiча «У родным слове 

адгукаецца душа» ўключае апавяданнi, эсэ, мiнiяцюры, у якiх – шчымлiвы i шчыры 
ўспамiн пра малую радзiму пiсьменнiка – вёску Рубель, што на Столiншчыне. Аўтар 
пiша: «Гэта кнiга пра гаворку жыхароў вёскi Рубель Столiнскага раёна, пра тое, як 
слова дапамагае адчуць повязь са сваiмi продкамi, убачыць непаўторнае хараство 
родных мясцiнаў. Кнiга адрасуецца ўсiм, хто душою адгукаецца на роднае слова, 
каб пачуць голас сваiх продкаў, каб падаць голас сваiм нашчадкам» [1, с. 3]. Вялiкае 
значэнне для раскрыцця сацыяльна-культурнага i гiстарычнага зместу творчай спад-
чыны пiсьменнiка мае даследаванне анамастыкону яго твораў. Імя – адзiн з прадуктаў 
нацыянальнай i  рэгiянальнай культуры. У iмёнах фiксуюцца нацыянальныя iдэалы 
прыгажосцi (цi адхiленнi ад iх), вераваннi, сацыяльная iерархiя грамадства i многае 
iншае. Даследаванне iмёнаў навукова-папулярнага тэксту мае вялiкае значэнне для 
раскрыцця гiстарычнага i сацыяльна-культурнага зместу нацыянальнага iменаслову. 
Мэта прадстаўленага артыкула – выяўленне нацыянальна-культурнай спецыфiкi ана-
мастыкону навукова-папулярных твораў М. Пашкевiча. Актуальнасць выбранай тэмы 
звязана з шырокiм iнтарэсам да лiтаратурнай анамастыкi як нацыянальна-культурнага 
феномену.

Героi твораў пiсьменнiка  – простыя вяскоўцы  – з’яўляюцца носьбiтамi трады-
цыйных хрысцiянскiх каляндарных iмёнаў, што прыйшлi ў  беларускi iменаслоў 
з  грэчаскай (Агаф’я (Гапа), Дзмiтрый (Мiцё), Еўдакiя (Оўдзя), Мiнай (Мiнё), Палi-
на (Поля), Трахiм (Трохiм), Яўгенiя (Ёўга), лацiнскай (Клiм, Матруна, Разалiя (Рузя), 
Усцiння (Юста), Цiт), старажытнаяўрэйскай (Ева, Гаўрыло, Назар, Сара) моў. Сярод 
традыцыйных онiмаў вылучаюцца прапрыяльныя лексемы славянскага паходжання: 
Бранiслава (Броня) i Вацлаў (Вацiк). М. Пашкевiч называе такiя iмёны рэдкаўжываль-
нымi. Аўтар адзначае: «Сёння частку рэдкаўжывальных iмёнаў можна ўзнавiць толькi 
на падставе сямейных мянушак. Статус мянушкi набыло рэдкаўжывальнае асабовае 
iмя Каленiк (Калiна). Зараз нямногiя рубельцы ведаюць, што мянушка Хiма паход-
зiць ад жаночага iмя Яўхiмiя» [1, с.  155]. Брэсцкi пiсьменнiк фiксуе сямейна-рода-
выя мянушкi аднавяскоўцаў, асновай якiх сталi ўжывальныя ў папярэднiх пакаленнях 
рубельцаў асабовыя iмёны: Базыль (Васiль), Дзем’ян (Дзям’ян), Карп, Кiрэй (Кiр, 
Кiр’ян), Купрыян, Вэр’ян (Авяр’ян), Сеня (Ксенiя), Давiд (Давыд).

На старонках твораў пiсьменнiка знаходзiм шматлiкiя дыялектныя формы онi-
маў, якiя перадаюць мясцовы каларыт: Зоня, Зыня, Зонька; Ладзё, Ладзiк; Пэлё, Пэ-
лiк; Сцелё, Сцелько. М. Пашкевiч умела рэалiзуе ацэначна-характарыстычную ролю 
асабовых iмёнаў, якiя ў  беларускай культуры ўжываюцца ў  розных фармальных 
разнавiднасцях: поўнай (афiцыйнай, пашпартнай), гiпакарыстычнай i  мностве эма-
цыйна афарбаваных формаў. Так, выкарыстанне складанай канструкцыi – спалучэння 
асабовага iменi з iменем па бацьку (такiя формы звароту, паводле меркавання даслед-
чыкаў этыкету, прыйшлi ў беларускую мову з рускай) – сведчанне пашаны да чала-
века, напр.: «Нямала было i тых, хто назаўсёды звязаў свой прафесiйны шлях з Ру-

бельскай школай. Вiктар Макаравiч Кез, Вера Андрэеўна Красуцкая-Кез (заслужа-
ная настаўнiца БССР), Васiль Мiкiтавiч Антоненка, Іван Васiльевiч i Нiна Пятроўна 
Максiмовiчы» [1, с. 30]. Паказчыкам прыязнасцi i ветлiвасцi, спаконвечнага родавага 
адчування блiзкасцi землякоў з’яўляюцца ўжывальныя ў вясковым асяроддзi формы 
звароту «дзядзька», «цётка», «дзед», «баба» + iмя: «Задаволены тым, што змог уважы-
ць просьбу бездапаможнай жанчыны, Іван iранiчна-паблажлiва адказваў: «Дзякуй 
вам, цётка Ганна, што дапусцiлi да работы» [1, с. 42].

Дзякуючы гнуткасцi, пластычнасцi, здольнасцi перадаваць тонкiя нюансы чала-
вечых адносiн, асабовае iмя адыгрывае ў замалёўках вясковага жыцця важную ролю, 
з’яўляючыся носьбiтам сацыяльна i асобасна значнай iнфармацыi аб героi (паважаны 
чалавек у соцыуме цi не, малады цi сталага ўзросту), перадаючы багатую гаму эмо-
цый, пачуццяў, ацэнак: «Верэ, ты чуеш, Верочка, я цебэ прошу: накажыно там мой-
му Грышы, хай пэрэвэзэ мэнэ» [1, с. 19]; «А ты памятаеш, Мiшку? – ажывiўся мой 
даўнi знаёмы. – Ён i так гаварун, а калi вып’е, то i ўвогуле, як кажуць, рот не закрыва-
ецца» [1, с. 43]; «Мая дзiцячая памяць зафiксавала тую трагедыю вяскоўцаў найперш 
таму, што загiнула наша суседка Лексочка, яе дачка Каця i немаўля» [1, с. 43]; «Няз-
менным кантралёрам, якi запускаў у залу гледачоў, быў дзядзька Косця, цi, як усе яго 
звалi, проста Косця» [1, с. 26]; «Дзякуй табе, Іваначка, за работу» [1, с. 42].

Праз актуалiзацыю прагматычнай значнасцi шматлiкiх формаў асабовых iмёнаў 
Мiкалай Пашкевiч стварыў яркiя замалёўкi жыцця аднавяскоўцаў, перадаў традыцыi 
iменавання, выразiў тонкiя адценнi ацэнак, эмоцый, пачуццяў, зафiксаваныя ў моўнай 
свядомасцi беларусаў, адлюстраваў уласцiвыя роднай гаворцы моўныя асаблiвасцi.

Мянушка  – адзiн з  самых старажытных i  цiкавых складнiкаў антрапанiмiчнай 
лексiкi. У асяроддзi вяскоўцаў вылучаюцца калектыўна-тэрытарыяльныя мянушкi – 
празваннi жыхароў пэўнага населенага пункта. Ва ўспамiнах М. Пашкевiча прывод-
зiцца найменне-характарыстыка аднавяскоўцаў пiсьменнiка i  акрэслiваецца яго ма-
тывацыя: «Згадваючы сваю вандроўку па Столiншчыне, Уладзiмiр Караткевiч пiша: 
«Рэдкiя там вёскi, але, як кажуць, меткiя. У вёсцы Рубель 1800 двароў – «Гэто ж наш 
Кiтай» (мясцовы жарт)». Сапраўды, падчас майго дзяцiнства i юнацтва нярэдка нас, 
рубельцаў, жыхары суседнiх вёсак называлi кiтайцамi» [1, с. 11].

Значную частку неафiцыйных празванняў вяскоўцаў займаюць сямейна-родавыя 
(генесiянiмiчныя) мянушкi. У iх лiку пiсьменнiк вылучае патронiмы, базай утварэння 
якiх становяцца iмёны продкаў па мужчынскай лiнii: «Мянушка Пэтрынiные ўтвора-
на ад iмя Пэтро, Косцючковые – ад Костусь, Саўчыные – ад Сава. Такiх мянушак у ру-
бельскай гаворцы параўнальна нямнога. Звычайна iмi абазначаны род, якi належыць 
да былой шляхты» [1, с. 186]. Словаўтваральнай базай матранiмiчных мянушак вя-
скоўцаў з’яўляюцца iмёны продкаў па жаночай лiнii, да якiх далучаюцца суфiксы -к-, 
-очк-, -ечк-: Верочка, Манька, Мар’ечка, Марынка, Паўлiнка [1, с. 186]. М. Пашкевiч 
адзначае, што статус мянушкi атрымлiваюць рэдкаўжывальныя iмёны Ёўга, Прося, 
Тэкля, Рузя, Хiма, Юстына [1, с. 186].

Ацэначна-характарыстычную функцыю выконваюць iндывiдуальныя мянушкi, 
у  якiх адлюстраваны ўяўленнi вяскоўцаў аб нормах паводзiнаў, ладзе жыцця, пры-
гажосцi i  iнш. У першую тэматычную групу выдзелены мянушкi-замалёўкi знеш-
насцi сялян: Гурбочка, Кучко, Куцы, Лысы, Мэляўка, Покорпаны, Трубач, Стройны, 
Сыты, Цыган, Шнур, Бэзрукi, Глухi, Зубэль, Клiшун, Кульпач, Носар, Почка, Сiпак, 
Слепцоў, Бусько, Ворончук, Вуташка, Драч, Пугач, Курка, Соловэй, Соўка, Вэчка, 
Кот, Кошка, Моркач, Осенчак, Воўк, Заец, Козлiк, Лось [1, с.  185–186]. На ўнутра-
ныя якасцi iндывiдаў, iх сацыяльны статус паказваюць наступныя мянушкi: Корпаец, 
Мазунец (лiслiвец), Рэўкач, Срой (пра неўраўнаважанага чалавека), Сонда (санлiвец), 
Стойковэц, Шпаркi, Воспан, Король. Аўтарскi кантэкст раскрывае матывацыю га-
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варкiх антрапонiмаў: «Мянушка Воспан успрымаецца як напамiн пра былую рубель-
скую шляхту. Вядома, што словы васпан i васпанi служылi формай ветлiвага звароту 
ў шляхецкiм асяроддзi. Цi выкарыстоўвалася раней вяскоўцамi слова васпан як зваро-
так да асобы, цяпер цяжка сказаць. У гаворцы яно як акрамя мянушкi больш нiяк не 
выяўляецца» [1, с.  187]. Характарыстыкай маўлення вясковай жанчыны з’яўляецца 
мянушка Майнэрыха, аснова ўтварэння якой – часта ўжывальнае дыялектнае слова: 
«У рубельскай гаворцы ўжываецца слова майна са значэннем ‘трава, якая расце на 
вадаёмах’. «Пойду нарву майны свiнням» цi «Поўны кошэль майны прынэсла», – га-
варыла вясковая жанчына. Пачутае некалькi разоў суседзямi рэдкаўжывальнае сло-
ва з  вуснаў рублянкi прадвызначыла яе мянушку – Майнэрыха» [1, с.  188]. Ужыты 
ў  творах М.  Пашкевiча мянушкi-празваннi паводле месца жыхарства вяскоўца. 
Так, у  сялянскiм асяроддзi прынята называць замужнiх жанчын паводле вёскi, дзе 
яны жылi да замуства: «Дуброўчанка (ад назвы вёскi Дуброва), Вэлемiчанка (ад  – 
Вялемiчы), Ольпенка (ад – Альпень), Хотомлянка (ад – Хотамель)» [1, с. 185]. 

З’яўляючыся найбольш старажытным разрадам антрапанiмiчнай лексiкi, мянушкi 
працягваюць сваё жыццё ў асяроддзi сучасных вяскоўцаў, даючы iм магчымасць ярка 
абмаляваць найбольш кiдкiя рысы знешнасцi чалавека, апiсаць i  ацанiць яго харак-
тар i маўленне, акрэслiць сваяцкiя адносiны памiж людзьмi. А каштоўнасць сямей-
на-родавых (генесiянiмiчных) i  калектыўна-тэрытарыяльных мянушак у  тым, што 
яны захоўваюць iнфармацыю аб гiсторыi продкаў сям’i i жыхароў пэўнага населенага 
пункта.

У кантэксце твораў М.  Пашкевiча актуалiзуецца этымалагiчная семантыка мi-
кратапонiмаў, якiя захоўваюць каштоўную iнфармацыю пра характар гаспадарання 
рубельцаў («Назвай Волыня рубельцы абазначылi луг, дзе раней пасвiлi валоў – не-
паваротлiвых, але цягавiтых жывёлаў: iмi даводзiлася араць зямлю, выконваць iн-
шыя сельскагаспадарчыя работы» [1, с. 167]); пра вяскоўцаў – уладароў зямлi («Ёсць 
у лексiцы вёскi Рубель назва ўрочышчаў, утвораныя ад асабовых iмёнаў: Іваночковэ, 
Косцючковэ. Гэтыя мiкратапонiмы захоўваюць памяць пра гаспадароў, якiя некалi 
мелi i па-сялянску дбацна апрацоўвалi ўласную зямлю» [1, с. 167]); пра сацыяльную 
структуру вясковай грамады («У цэнтральнай частцы вёскi жыла шляхта; за царк-
вою, блiжэй да Хатомеля, – мужыкi, што i адлюстравалася ў мiкратапонiмах сяла: 
Шляхта i Мужыкi [1, с. 24–25]»).

Такiм чынам, анамастыкон навукова-папулярных твораў М. Пашкевiча мае агуль-
набеларускi нацыянальны характар. Шырока прадстаўлены ў  iм рэгiянальны кам-
панент. Ядром сiстэмы асабовых iмёнаў, адлюстраванай у творах, з’яўляецца хрыс-
цiянскi iменаслоў, асвоены нацыянальнай мовай i мясцовай гаворкай. Інфармацыйная 
нагрузка мянушак i  тапонiмаў перадае асаблiвасцi ўспрымання i  ацэнкi вяскоўцамi 
знешнасцi, маральных якасцей, паводзiнаў асобы, а таксама адлюстроўвае сацыяль-
ную структуру соцыуму, асаблiвасцi гаспадарчага жыцця рубельцаў. 
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Воюш І. Д. (Мiнск, Беларусь)
АЦЫЯЛЬНЫЯ СЕТКI ЯК IНСТРУМЕНТ ПАЧАТКОВАЙ АДАПТАЦЫI 
СТУДЭНТАЎ-ПЕРШАКУРСНIКАЎ: З ВОПЫТУ ПРАЦЫ
Паводле штогадовага медыядаследавання GemiusAudience за 2017 год, колькасць 

карыстальнiкаў iнтэрнэту ў Беларусi складае амаль 80  % насельнiцтва. Несумненная 
большасць з iх– карыстальнiкi сацыяльных сетак. Ва ўзроставай катэгорыi ад 15 да 24 
гадоў байнэт налiчвае да 98  % насельнiцтва, што зарэгiстраваны ў сацыяльным нэ-
тварку. Несумненна, такi важны iнструмент уздзеяння на студэнцкую моладзь мусiць 
быць выкарыстаны ў навучальным i выхаваўчым працэсе сучаснай установы вышэй-
шай адукацыi.

У нашым матэрыяле пад сацыяльнымi сеткамi мы будзем разумець найперш плат-
форму «Укантакце» як самую масавую паводле колькасцi маладых карыстальнiкаў, а 
таксама «Інстаграм» як сетку, куды паступова мiгрыруе аўдыторыя цiнэйджэраў. (Для 
параўнання: колькасць падпiсчыкаў ва «Укантакце» на адкрытыя старонкi БДУІР – 10 
тыс., БДПУ 17 тыс., на старонку БДУ – 29 тыс., на закрытую старонку МДЛУ – 19 
тыс. Падпiсчыкаў на акаўнт «Інстаграм» БДПУ– 4 тыс., БДУ – 4 тыс., БДУІР – амаль 
1,5 тыс., МДЛУ – каля тысячы.) Усё гэта сведчыць, што для студэнтаў, народжаных 
у 2000-я гады, дыгiталiзаваная рэальнасць – паўсядзённая з’ява, а вiртуальнае жыц-
цё – натуральны «лiчбавы» працяг iх асобы. 

Якiя перавагi маюць стасункi са студэнцкай аўдыторыяй на сацыяльных плат-
формах у першыя месяцы навучання ва ўнiверсiтэце? На сёння большасць маладых 
людзей (каля 52  %) выходзяць у сецiва – сацсеткi, месэнджары, пошукавыя сiстэмы, 
навiнную рассылку – з мабiльнай прылады. Такiм чынам, мы маем амаль кругласутач-
ны доступ да карыстальнiка. Імгненнасць дастаўкi тэксту, галасавых паведамленняў, 
выяў, масавая рассылка i асабiстыя паведамленнi, хараналагiчныя запiсы, убудаваныя 
мiкраблогi, рэпосты з  давераных крынiц даюць неабмежаваныя магчымасцi па ка-
мунiкаваннi з аўдыторыяй, у тым лiку хуткую зваротную сувязь.

Якiя канкрэтныя крокi можа прадпрымаць куратар акадэмiчнай групы па адапа-
тацыi першакурснiкаў, выкарыстоўваючы магчымасцi сецiва? Куратарская служба, 
якая працуе праз сацыяльныя медыя, займаецца акадэмiчнай, псiхалагiчнай, сацыяль-
на-бытавой адаптацыяй першакурснiкаў [3]. 

Акадэмiчная адаптацыя. У плане пераадолення «дыдактычнага крызiсу» сацсеткi 
дазваляюць упiсаць неафiта ў атмасферу факультэта, паказаць шляхi карэктнага ўза-
емадзеяння з факультэцкай рэчаiснасцю (у тым лiку ў крытычных сiтуацыях), даць 
iнструменты авалодання сiтуацыяй, прыняцця эфектыўных рашэнняў, сфармiраваць 
крытычны падыход да навакольнага асяроддзя, да крынiц iнфармацыi, даць iснтру-
менты яе пошуку, алгарытмы iнтэлектуальных дзеянняў. 

Вопыт заходнееўрапейскiх унiверсiтэтаў i  ўстаноў вышэйшай адукацыi ЗША 
паказвае, што адаптацыя мусiць найперш закрануць дыдактычную сферу. На сайце, 
унутраным або афiцыйным, заўжды афармляецца старонка skills4study – пра тое, як 
вучыццца самастойна, дзе знайсцi месца для заняткаў у кампусе, бiблiятэцы, вучэб-
ным корпусе, у  горадзе, на вольных пляцоўках, у  блiжэйшых кавярнях i  iнш. Там-
сама падаюцца звесткi пра акаўнты, якiя студэнт павiнен зарэгiстраваць на ўнiвер-
сiтэцкiм сайце, каб карыстацца рэсурсамi вiртуальнага ўнiверсiтэта (асабiсты кабiнет, 
рэпазiторый, бiблiятэка, iнтэрнат, басейн, трэнажоры). Напрыклад, С. Дру, Р. Бiнгхэм 
у хэндбуку «Мастацтва быць студэнтам» прапануюць некалькi блокаў акадэмiчных 
кампетэнцый, якiмi мусiць авалодаць студэнт  – гэта матывацыя, мэтапакладанне, 
крытычнае мысленне, самастойнасць, праца ў камандзе, тайм-менеджмент, спосабы 
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